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REALIZATION OF THE CATEGORY OF CREDIBILITY 
IN BELARUSIAN AND ENGLISH COMPOUND 

AND COMPLEX SENTENCES

У артыкуле прааналЬаваньг верагоднасны патэнцыял складаных сказау, устаноуле- 
на узаемасувязь памiж верагоднасцю усяго сказа i яго састауных частак, anicaHbi кам- 
6ibiaubii тыпау верагоднасш i ix рэкурэнтнасць у беларусгах i англшсюх публ5цыстычных 
рэцэнз1ях.

The article deals with the problem of credibility in a composite sentence. The most common 
combination of types of credibility -  knowledge + knowledge -  is manifested in the majority of 
sentences under analysis due to the speaker’s intention to reflect the true state affairs in Belarusian 
and English newspaper reviews on fiction books.
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Катэгорыя мадальнасщ -  абавязковая прыкмета любога сказа. Верагоднасцъ 
разглядаецца як мадальная катэгорыя, уласщвая кожнаму сказу, у тым лжу 
i складанаму. Да структурных прыкмет складанага сказа адносяць наяунасць 
мадальных планау, суадносшы пам1ж яюм! ствараюць агульны мадальны 
план сказа. Тэты мадальны план з’яуляецца канвергентным, кал! части 
маюць аднолькавую мадальнасць, i дывергентным, кал! яны характарызу- 
юцца рознай мадальнасцю [1, с. 17]. Паняцщ агульны мадальны план сказа, 
канвергентны/дывергентны мадальны план можна прымяшцъ да мадальнай 
катэгорьй верагоднасщ i мадыфжаваць ix наступным чынам: у частках 
складаных сказау можа быць рэпрэзентаваны як адзш, так 1 некалью тыпау 
верагоднасщ, што дае падставы дыферэнцаваць монатыпныя i пол1тыпныя 
складаныя сказы. Монатыпныя сказы машфестуюць адзш тып верагоднасщ - 
веданне, вера pi меркаванне. Пол!тыпныя сказы рэпрэзентуюць як м!шмум 
два тыпы верагоднасщ. Верагоднасць складаецца з паняццяу icpinacpi ! 'та- 
вернасщ [2]. Неабходна адзначыць, што агульная верагоднасць складанага сказа 
залежыць ад верагоднасщ яго састауных частак: агВ. = [тып верагоднасщ] + [тып 
верагоднасщ!]. Складаны сказ з ’яуяляецца гсцшасным, кал! кожная яго частка 
рэпрэзентуе верагоднасць, заснаваную на ведант: агВ = 100% -  кщнасны сказ 
= [веданне] + [веданне]. Складаны сказ л!чыцца !мавернасным пры наяунасц! у 
яго складзе частак з розным! тыпам! верагоднасц!, так як агульная верагоднасць 
сказа у таим выпадку зшжаецца: агВ < 100 % -  ¡мавернасны сказ = [веданне] + 
[вера]; [веданне] + [меркаванне]; [вера] + [веданне]; [меркаванне] + [веданне]; 
[вера] + [вера]; [меркаванне] + [веданне] + [вера]; [вера] + [меркаванне]; 
[меркаванне] + [меркаванне].

Мэта даследавання -  раскрыць спецыфжу увасаблення верагоднасц! у 
беларусюх i англ1йснх складаных сказах ! устанав!ць найбольш рэкурэнтныя 
камбшацьй тыпау верагоднасц! у складаных сказах на дзвюх мовах.

Матэрыялам для даследавання паслужыл! 50 беларуск1х i англ!йск1х 
публ!цыстычных рэцэнз1й (па 25 на кожнай мове) на мастацюя кн!п, 
адабраныя з электронных версш naconicay («Дзеяслоу», «Л1таратура 
! мастацтва», «Бярозка», «The Guardian», «The Independent», «The Standard»). 
3 тэкстау публщыстычных рэцэнз!й был! адабраны складаныя сказы агульнай 
колькасцю -  952 (607 беларусюх ! 345 англ!йск‘1х).

Верагоднасць, заснаваная на ведангй, увасабляецца у 98% беларуск1х 
! 96 % англшсюх складаных сказау, аднак icpiHacHbiMi з’яуляюцца 79 % 
! 75 % адпаведна, астатшя — 21% ! 25% — ¡мавернасныя. Узн1кае правамер- 
нае пытанне, з чым звязана колькасная неадпаведнасць пам!ж складаным! 
сказам! з верагоднасцю, заснаванай на веданн!, i кщнасньшп сказам!. Тэта 
тлумачыцца тым, што верагоднасць, заснаваная на веданн!, рэа/йзуецца 
не толью у icpinacribix сказах, але i у ¡мавернасных для абгрунтавання веры 
i меркавання.



Верагоднасць, заснаваная на веданш, увасабляецца у болынасщ 
беларусюх i англшсюх монатыпных складаных сказау (98 % \ 96 % адпаведна): 
На прыкладзе так!х сипуацый, як са спадарыняй грэчкай, у невял1чк1х 
замалёуках з рэстарацъи разглядаюцца рамантычныя стасунш, адносшы 
у сям’i, падыход да працы i гэтак далей, далей, далей: тут можа быць шмат 
сацыяльных iнтэрпрэтацый, зачэпш для таго, каб чытаць па-рознаму, у 
залежнасщ ад сацыяльнага досведу, Гапеева пашнула (С. Курганава). At first 
our attention is on Marsha -  echoes ofKaspar Hauser and Frankenstein’s monster 
in the confusing tale o f his early years -  but it’s actually the journalist himself 
whom I became more and more intrigued by (L. Scholes) ‘Спачатку наша увага 
звернута на Маршу -  адгалосю Каспара Хаузера i монстра Франкенштэйна у 
заблытанай псторьп яго раншх гадоу -  але на самой справе мяне заштрыгавау 
сам журналшт’. Верагоднасць, заснаваная на меркаванш, рэал1зуецца у 8 бела­
русюх i англшсюх монатыпных складаных сказах: Часам падаецца, што ён 
перанасычаны ненарматыунай лексшай (Т. Будов1ч-Барадуля). I suppose that 
we have to find the good in everything (Ch. Silva) ‘Я мяркую, што мы павшны 
шукаць добрае ва у а м ’. Маркёры верагоднасщ /  suppose i падаецца у галоунай 
частцы складаназалежнага сказа экспл1куюць меркаванне, якое знаходзщца 
у даданай дапауняльнай частцы. 3 гэтага вышкае, што верагоднасць усяго 
складаназалежнага сказа з даданай дапауняльнай залежыць ад тыпу верагоднасщ 
яго галоунай частю. Верагоднасць, заснаваная на веры, машфестуецца у 

монатыпных сказах як у беларускаи, так i у англшскаи мове: Застаецца 
спадзявацца, што яго багацця хопщъ яшчэ не на ad3in зборшк (Ж. Капуста). 
One day we’ll all be dead and none o f this will matter (Ch. Silva) ‘Аднойчы мы усе 
будзем мёртвыя, i изшто не будзе мець значэння’.

Невялжая колькасць монатыпных сказау з верай pi меркаваннем i пера- 
важная большасць монатыпных сказау з веданнем у дзвюх мовах тлумачыцца 
неабходнасцю абгрунтавання меркавання pi веры у адрозненне ад ведання, 
якое носщь фактуальны характар i не патрабуе абавязковага аргументавання 
iншымi TbinaMi верагоднасц1.

Як было адзначана, у пол5тыпных сказах рэал1зуюцца некалью тыпау 
верагоднасц1, яюя камб1нуюцца po3HbiMi спосабамь Разгледз1м KaM6iHapbii 
тыпау Beparofli-iacpi у складаных сказах у парадку зшжэння ix агульнай 
верагоднасц1:

а) [веданне] + [вера]. 9%  беларуск1х пол1тыпных складаных сказау i 
24 % англшсюх змяшчаюць дадзеную камб1нацыю. I  гэта яшчэ раз даказвае 
выбтнасць KHizi, якая несумненна будзе патрэбнай мног1м (Н. Кучмель). The 
author’s stories o f life growing up in Canada -  “a land o f ice and casual racism ” -  
and dealing with internet bullies in a digital age are ones any millennial will be 
able to relate to in the 21st century (Ch. Silva) ‘Апавяданш аутара пра жыццё, яю 
вырас у Канадзе -  «краше лёду i выпадковага раазму» -  i барацьбе з штэрнэт-
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хулшанам! у л1чбавую эпоху -  тэта тыя, да яюх любое пакаленне будзе ставщца 
у 21 стагоддзГ. У галоунай частцы змяшчаецца веданне, на яюм грунтуецца 
вера у даданай частцы, якая рэпрэзентуецца маркёрам! несумненна i формай 
будучага часу будзе. Агульная верагоднасць сказа павышаецца памяшчэннем 
аргументавання веры у галоуную частку.

б) [веданне] + [меркаванне]. Камбшацыя [веданне] + [меркаванне] 
рэал1зуецца у 30% беларусюх i 20% англшсюх пол!тыпных сказау. Мы 
бачым розныя аблгччы, што, хутчэи за усе, адлюстроуваюцъ нават не 
розныя этапы творчага сталення, але розныя думы i сумневы аутара кнш  
(Ж. Капуста). Маркёр меркавання хутчэй за усё у даданай азначальнай частцы 
складаназалежнага сказа машфестуе няупэуненасць у характарыстыцы аб’екта 
галоунай частю. Аутар какетл'юа называв ктгу «гарадсьйм рамансам», але 
гэта хутчэй гарадская мютэрыя (В. Дзяткова). Маркёр меркавання хутчэй 
з семантыкай няупэуненасцц сумнення выкарыстоуваецца у раунапраунай 
частцы складаназлучанага сказа з супращуным злучшкам але для рэпрэзентацьп 
ветгпвай нязгоды рэцэнзента з пунктам гледжання аутара юпп, эксплжаваным 
у першай частцы складанага сказа. But one o f his central theses that Dylan is the 
descendant o f the epic poets o f Greece and Rome and “the supreme artist o f the 
English language o f my time” is made with grace and fluency, perhaps best reflected 
in a lovely dissection o f the 1964 song “Chimes o f Freedom ” (A. Lees) £Але адзш 
з яго цэнтральных тэзюау, што Дылан з яуляецца нашчадкам эшчных паэтау 
Грэцьй i Рыма i «найвялжшым мастаком ашл'пк’кай мовы майго часу», зроблены 
з вытанчанасцю i бегласцю, магчыма, лепш за усё адлюстраваным у выдатным 
анал1зе песи! 1964 года Куранты свободы’. Галоуная частка складаназалежнага 
сказа з даданай азначальнай ускладнена дзеепрыметшкавым зваротам, у яюм 
змяшчаецца маркёр меркавання perhaps з семантыкай няупэуненасц! для 
змягчэння ацэначнай характарыстык!.

в) [вера] + [веданне]. У 9% беларусюх i 10% англшсюх складаных сказау 
увасабляюцца прапанаваныя тыпы верагоднасц!. Вядома, мова -  жывы ар- 
гашзм, яна pa3eieaeu,u,a i змяняецца разам з грамадствам (Ж. Капуста). Вось 
адданым мшчанам i щыхЫъшкам рознага роду гарадстх легенд i таямн'щ 
твор 1нэсы Кур’ян спадабаецца: Kaai чытаць павольна, смакуючы кожны 
вобраз i адзначаючы чарговую адсылку да zicmopbii i побыту города, можно 
атрымаць вялише задавальненне (В. Дзяткова). I t’s certainly the right time to be 
worrying about such issues since, on this occasion, Erdrich s fictional world is that 
o f a near future marked by “biological chaos” (L. Scoles) ‘Безумоуна, цяпер самы 
час турбавацца аб таюх праблемах, паколъю у гэтым выпадку выдуманы свет 
Эрдрыха -  гэта свет недалёкай будучыш, адзначанай «б1ялаг1чным хаосам»’. 
Маркёры веры выкарыстоуваюцца у першых частках бел apycxix бяззлучн!кавых 
сказау i у галоунай частцы складаназалежнага сказа з даданай акал!чнаснай 
прычыны для машфестацьп пункту гледжання адрасанта, заснаванага на яго 
упэуненасщ; у друпх частках беларуск1х бяззлучнжавых сказау i у даданай
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акал1чнаснай частцы англшскага складаназалежнага сказа увасабляецца 
веданне для абгрунтавання веры, рэпрэзентаванаи у першаи/галоунаи частцы, 
што павышае агульную верагоднасць усяго сказа.

г) [меркаванне] + [веданне]. Дадзеная камбшацыя рэал1зуецца у 52 % 
беларусюх i 40 % англшсюх складаных сказау: Мяркую, што аутар мае пэуны 
аутарытэт у Аппаратуры, уяго ужо ёсць значныя працы (Т. Будогй ч-Барадуля). 
Прапанаваны сказ з розным1 вщам1 сувяз! (падпарадкавальнай i бяззлучшкавай) 
складаецца з трох частак. Маркёр меркавання мяркую знахсщзщца у першай 
частцы, само меркаванне адрасанта выражана у другой частцы, трэцяя частка 
экспл1куе веданне, якое з яуляецца аб ектыунаи падставаи для меркавання 
у папярэдшх частках, што павышае верагоднасць усяго сказа. Бадай, самыя 
важныя радю у Ш1зе тыя, як1м1 заканчваецца раздзел «Выспа Штаратура», дзе 
бачым спробу асэнсавання пшьменнщкага таленту, пакл1кання алъбо, прынамЫ, 
жадання «кал1 не грунтоуна ухатцъ Бога за бараду, дык хаця б выдзерщ з 
яе шматок шчэщ у якасщ доказу уласнае самасщ» (Ж. Капуста). У дадзеным 
складаным сказе з некальюм1 даданым! часткам1 маркёр меркавання бадай 
у галоунай частцы змягчае ацэначнае суджэнне, астатшя части ¡мплщытна 
рэпрэзентуюць веданне, якое надае папярэдняму меркаванню аб’ектыунасць i 
павышае агульную верагоднасць сказа. Although it might seem like Future Home 
of the Living God is its own unexpected mutation in Erdrich’s oeuvre, the novels 
underlying themes -  those o f adoption, parentage and lineage -  have also been 
central to some o f her other works, particularly the two novels that preceded this 
one, the 2012 National Book Award-winning (L. Scoles) ‘Хоць можа здацца, што 
«Будучы дом Жывога Бога» -  тэта уласная нечаканая мутацыя у творчасщ 
Эрдрых, асноуныя тэмы рамана -  усынауленне, лшш сваяцтва i паходжанне -  
таксама 6bmi цэнтральным1 у некаторых 1ншых яе работах, асабл1ва у двух 
раманах, яюя папярэдшчал1 гэтаму i был1 узнагароджаны Нацыянальнай 
Кн1жнай Прэм1яй 2012 года’. У першых двух частках увасабляецца меркаванне, 
у астатшх двух -  веданне. Адрасант выкарыстоувае дадзеную камб!нацыю для 
аргументавання уласнага дапушчэння, якое носщь факультатыуны характар 
i можа быць не прынята адрасатам.

д) [меркаванне] + [веданне] + [вера].
Perhaps that’s not so surprising as the author has been the interviews editor 

for The Believer magazine for many years as well as the executive producer o f the radio 
shows -  clearly he is an expert in the spoken word and oral storytelling (L. Scoles) 
‘Магчыма, тэта не дз1уна, паколью аутар ужо шмат гадоу з’яуляецца рэдактарам 
штэрв’ю для часошса The Believer, а таксама выканаучым прадзюсарам 
радыёпастановак -  вщавочна, ён з’яуляецца экспертам у вусным мауленш i 
вусным расповедзе псторый’. Дадзены складаны сказ змяшчае тры частю, у 
кожнай з яюх экспл1куюцца розныя тыпы верагоднасц1. Цэнтральная частка 
рэпрэзентуе веданне, якое узмацняе меркаванне у першай частцы i дае падставы 
для вывада, заснаванага на веры, у трэцяй частцы. Маркёр меркавання perhaps
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зшжае катэгарычнасць ацэначнай характарыстыю, якая вышкае з даданай 4acTKi 
прычыны. Маркёр веры clearly машфестуе модную упэуненасць адрасанта у 
праудз1васц1 уласнага вываду i ¡мкненне навязаць адрасату прапанаваны пункт 
гледжання, як! абгрунтоуваецца даданай часткай прычыны з верагоднасцю, 
заснаванай на ведант.

е) [вера] + [меркаванне].
I t’s a structure many, по doubt, wouldn’t be able to pull off, but 

O ’Farrell’s existence has seemingly been as crammed full with illness, accident 
and spine-tingling close calls as a character (L. Scoles) Тэта структура, якую 
мнопя, без сумневу, не змапп б ажыццявщь, але жыццё О’Фарэла, вщаць, 
было настолью ж перапоунена хваробамц няшчасным! выпадкам! i вострым! 
адчуванням!, што ! персанажа’. Мадальнае слова по doubt рэпрэзентуе 
верагоднасць, заснаваную на веры, у другой частцы складанага сказа з розным! 
вщам! сувяз! (падпарадкавальнай ! злучальнай). Агульная верагоднасць сказа 
зшжаецца за кошт выкарыстання маркёра меркавання seemingly у яго апошняй 
частцы. Камбшацыя [вера] + [меркаванне] робщь сказ менш катэгарычным: 
эксплжатар веры надае пункту гледжання адрасанта безальтэрнатыунасць, 
што абгрунтоуваецца часткай складаназлучанага сказа з верагоднасцю, 
заснаванай на меркаванш, Аднак у дадзеным выпадку вера абгрунтоуваецца 
не веданнем, а меркаваннем, што адначасова зшжае i верагоднасць усяго сказа, 
i катэгарычнасць погляду адрасанта.

Дзве апошшя камбшацьй тыпау верагоднасц! рэал!зуюцца толью 
у англшсюх публ!цыстычных рэцэнз1ях, што тлумачыцца большым 
!мкненнем англамоуных рэцэнзентау да зшжэння катэгарычнасц! ацэначных 
характарыстык.

Самая частотная камбшацыя тыпау верагоднасц! у беларуск1х i аигл!йск1х 
складаных сказах -  [меркаванне] + [веданне] (53 % i 40 % адпаведна), што 
абумоулена жаданнем рэцэнзентау абаранщь уласны пункт гледжання, 
даказаць яго адпаведнасць стану спрау у рэчаюнасщ. Пункт гледжання 
адрасанта экспл1куецца часткай складанага сказа з маркёрам! меркавання, 
верагоднасць якога павышаецца за кошт другой частю, у якой увасабляецца 
веданне, што дае адрасанту аб ектыуныя падставы для пераканання адрасата у 
адпаведнасц! зместу сказа panaicnacpi. Другое месца па частотнасщ у беларуск1х 
рэцэгшях займае камб!нацыя [веданне] + [меркаванне] (30 %), у англшсюх -  
[веданне] + [вера] (24%). Тэта абумоулена тым, што для беларускамоуных 
рэцэнзентау болын характэрным з’яуляецца абгрунтаванне частк! сказа з 
веданнем уласным дапушчэннем, што дае магчымасць адрасату сфармуляваць 
свой пункт гледжання або пагадзщца з дапушчэннем адрасанта. У англшсюх 
рэцэнз1ях камбшацыя [веданне] + [вера] акцэнтуе !мкненне адрасанта дадаць 
аб ектыунасщ тон частцы сказа, у якои рэпрэзентавана вера, што пазбауляе 
адрасата магчымасщ сфармуляваць уласны погляд на прадмет маулення.



3 пункту гледжання верагоднасщ большая колькасць складаных сказау 
у рэцэгшях на дзвюх мовах з’яуляюцца ¡сщнасным'|, у яюх рэал!заваны 
адзш тып верагоднасщ -  [веданне] + [веданне], што абумоулена тэндэнцыяй 
беларускамоуных 1 англамоуных рэцэнзентау да сапрауднан ацэню прадмета 
рэцэнзп, якая адпавядае стану спрау у рэчаюнасщ, да праупщвага адлюстравання 
падзеи 1 уласных пачуццяу, выюпканых рэцэнзуемаи кшгаи. Выкарыстанне 
¡мавернасных складаных сказау з розныма камбшацыям1 тыпау верагоднасщ у 
дзвюх мовах наюравана на зшжэнне кaтэгapычнacцi ацэначных характарыстык, 
на прадастауленне магчымасщ адрасату сфармуляваць уласны погляд на 
рэцэнзуемую кипу щ пагадзщца з пунктам гледжання рэцэнзента. Складаныя 
сказы з камбшацыям! [веданне] + [вера], [веданне] + [меркаванне], [вера] + 
[веданне], [меркаванне] + [веданне] з’яуляюцца 1мавернаснымц аднак за кошт 
наяунасщ частак з веданнем \х верагоднасць павышаецца, так як ¡мавернасць -  
шлях да верагоднасщ [2, с. 22],

У вышку параунальнага анал!зу складаных сказау з пункту гледжання 
¡X верагоднаснага патэнцыялу можна зрабщь наступныя высновы: катэгорыя 
верагоднасщ увасабляецца у кожнай частцы складанага сказа; верагоднасць 
складанага сказа залежыць ад тыпау верагоднасщ яго састауных частак; 
пераважная большасць складаных сказау у дзвюх мовах з яуляюцца 1сцшасным1, 
што тлумачыцца ¡мкненнем рэцэнзентау да праупщвага адлюстравання стану 
спрау у цяперашшм щ прошлым часе; большасць ¡мавернасных складаных 
сказау утрымл1ваюць камбшацьй [веданне] + [вера] /  [меркаванне], яюя 
выкарыстоуваюцца для адлюстравання адрасантам магчымай адпаведнасщ 
зместу сказа стану спрау у цяперашшм, прошлым щ будучым часе. У складаных 
сказах дзвюх моу [меркаванне] + [веданне] -  самая частотная камбшацыя, 
што сведчыць аб выкарыстанш ¡дэнтычных сродкау беларусюм! 1 англшсюм1 
рэцэнзентамц каб надаць сказам аб’ектыуныя падставы для павышэння ¡х 
верагоднасщ. Разыходжанш заключаюцца у камбшацыях, займаючых другое 
месца па рэкурэнтнасщ у дзвюх мовах: [веданне] + [меркаванне] (беларуская), 
[веданне] + [вера] (англшская). Тэта абумоулена тым, што для беларускамоуных 
рэцэнзентау болынрэлевантнымз’уляеццашщыявацьузшкненнесамастойнага 
уражання у адрасата аб рэцэнзуемаи кшзе, для англамоуных -  зацвердзщь свои 
погляд, пераканаць у адзша магчымым варыянце paзвiцця падзей.

Л1ТАРАТУРА

1. Иофик, Л. Л. Хрестоматия по теоретической грамматике английского 
языка/Л. Л. Иофик, Л. П. Чахоян. -  Л. : Просвещение, 1972. -  216 с.

2. Соловей, А. А. Логико-семантические и прагматические характери­
стики лингвистической достоверности (на материале белорусских и англий­
ских научных рецензий) /  А. А. Соловей //  Вестник МГЛУ Сер. 1, Филология. -  
2 019 .-№ 5(102).-С . 21-28.

______________________ КОНТРАСТИВНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ ЯЗЫКОВ И КУЛЬТУР


